








สาธารณรัฐประชาชนจีน 
People’s Republic of China 

关于犯罪嫌疑人的权利 

 

犯罪嫌疑人被拘捕时所有的权利 

被拘捕的犯罪嫌疑人有权在第一时间由本人或工作人

员通知其亲友被捕的相关情况和被扣押地点，嫌疑人有如

下权利： 

一、单独与律师见面商谈 

二、允许律师或亲友旁听审讯 

三、允许亲属在必要情况下前来探视 

四、得到及时的医疗救治 

 

犯罪嫌疑人被审讯过程中所有的权利 

一、 犯罪嫌疑人有权保持沉默，但其口供将会提交法院作

为宣判依据 

二、 犯罪嫌疑人有权要求律师和亲友参与审讯 

三、 犯罪嫌疑人有权与律师单独见面商谈 

四、 犯罪嫌疑人有权要求律师或亲友在录口供时参与旁听 

五、 允许亲友在必要情况下前来探视 

六、 生病时得到及时的医疗救治 



犯罪嫌疑人保释程序 

一、 犯罪嫌疑人或相关人员持担保文件向审讯人员或警方

提出保释申请 

二、 审讯人员审查保释申请文件是否齐备 

三、 审讯人员对保释保证书进行备案并提出是否允许保释

的意见 

四、 负责人决定是否批准保释申请 

五、 若批准保释申请，需为犯罪嫌疑人出具接收保释申请

和保释保证书两份文件的收据 

六、 秘书处在值班日记中记录保释批准情况 

七、 犯罪嫌疑人在保释期间将旅行证件交与审讯人员 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Embassy of the People’s Republic of China 

57 Ratchadapisek Rd, Dindang, Bangkok 10310 
Tel: 0 2245 7030‐45 Fax: 0 2246 8274 



ราชอาณาจักรเดนมาร์ก 
Kingdom of Denmark 

 

TRANSLATION INTO DANISH OF ”THE ACCUSED’S RIGHTS” 

Oplysning om den sigtedes rettigheder ved arrestationen 
En arresteret eller anklaget person, som er varetægtsfængslet eller 
tilbageholdt, har ret til at informere eller bede den arresterende myndighed 
om hurtigst muligt at informere hans/hendes pårørende, ambassaden eller 
hvem han måtte stole på, om hans fængsling eller tilbageholdelse, og om hvor 
han er tilbageholdt. 
Desuden har han ret til følgende: 

1. At mødes og rådføre sig med sin advokat i enrum 
2. At medbringe sin advokat, eller en anden han stoler på, ved 

politiforhøret 
3. At modtage besøg eller kontakte pårørende, alt efter hvad der måtte 

være hensigtsmæssigt 
4. At komme under hurtig lægebehandling, hvis han føler sig syg. 

 

(Punkt 1, 2, 3, 4 jfr. Straffelovens sektion 7/1) 
 
 

Oplysning om den sigtedes rettigheder i efterforskningsperioden 
1. Den sigtede har ret til at vælge, om han ønsker at afgive forklaring eller 

ikke ønsker at afgive forklaring. Hvis han vælger at afgive forklaring, kan 
hans forklaring bruges som bevis i retten. 

2. Den sigtede har ret til at medbringe sin advokat, eller en anden som han 
stoler på, som bisidder under forhøret. 

3. Den sigtede har ret til at mødes med og konsultere sin advokat i enrum 
4. Den sigtede har ret til i efterforskningsperioden at medbringe sin 

advokat, eller en anden som han stoler på, som bisidder ved 
spørgsmålene under forhørsprocessen. 

5. Til at modtage besøg eller kontakte pårørende, alt efter hvad der måtte 
være mest hensigtsmæssigt. 

6. Til at komme under hurtig lægebehandling, hvis han føler sig syg. 
 
(Punkt 1: Straffelovens sekt. 134/4. Punkt 2: Straffelovens sekt. 134/3. Punkt 3, 4, 5, 6: Straffelovens 
sekt. 7/1) 



Procedure i forbindelse med ansøgning om løsladelse mod kaution (i 
efterforskningsperioden). 

1. Den arresterede, eller hvilken som helst anden som er involveret, kan 
indgive ansøgning om løsladelse mod kaution til den eller de politifolk, 
som behandler sagen. 

2. Den sagsbehandlende politimand undersøger at dokumentationen er 
korrekt og fuldstændig. 

3. Den sagsbehandlende politimand behandler ansøgningen om løsladelse 
mod kaution og afgiver anbefaling om, hvorvidt den sigtede bør løslades 
mod kaution eller ej. 

4. Den autoriserede politimyndighed beslutter om den sigtede kan 
løslades mod kaution eller ej. 

5. Hvis det besluttes at den arresterede løslades mod kaution, vil kvittering 
for modtagelse af kaution og kopi af kautionskontrakten blive givet til 
kautionisten. 

6. En politisekretær udfærdiger politiets dagsrapport om løsladelse eller 
ikke‐løsladelse af den sigtede. 

7. Den sigtede accepterer at aflevere sit pas til den sagsbehandlende 
politimand, som opbevarer det så længe den sigtede er løsladt mod 
kaution. 

 
(Punkt 1, 2, 3, 4, 5, 6 jfr. ”Retningslinjer for Politiets Arbejde i Sager” kapitel 7, sektion 177, 182, 190. 
Punkt 7 findes ikke i politiets retningslinjer for arbejde i sager eller i andre retningslinjer) 

 

 

 

 

 

 

 
The Royal Denish Embassy 
 

10, Sathorn Soi 1(Soi Attakarn Prasit) South Sathorn Rd, Yannawa, Bangkok 10120 
Tel: 0 2343 1100 Fax: 0 2213 1752 



สาธารณรัฐฝรั่งเศส 
France Republic 

 
 

Droits des accusés au moment de l’arrestation 

La personne arrêtée ou accusée, en garde à vue ou en détention,  a le droit de 
demander aux autorités qu’une personne de confiance, choisie par elle (famille 
ou autre) soit informée de son interpellation et du lieu de sa détention. 

Par ailleurs, la personne arrêtée ou accusée a également le droit : 

1. de rencontrer et consulter un avocat en privé ; 
2. d’être assistée par son avocat ou la personne de confiance qu’il a choisie 

lors des interrogatoires pendant l’enquête ; 
3. de recevoir des visites ou des communications de sa famille de façon 

raisonnable ; 
4. de recevoir rapidement des soins s’il est  malade ; 

 

Droits des accusés pendant l’enquête 

1. L’accusé a le droit de refuser d’être auditionné.  S’il accepte de 
communiquer  des éléments d’information, ceux‐ci pourront être utilisés 
dans l’enquête. 

2. L’accusé a le droit de demander la présence de son avocat ou de la 
personne de confiance de son choix lors des interrogatoires. 

3. L’accusé a le droit de rencontrer et de consulter son avocat en privé. 
4. L’accusé a le droit de demander la présence de son avocat ou la 

personne de confiance de son choix lors des interrogatoires pendant 
l’enquête. 

5. L’accusé a le droit de recevoir des visites ou des communications de la 
part de sa famille de façon raisonnable. 

6. L’accusé a le droit d’être rapidement soigné lorsqu’il est malade. 

 

 



Procédure de demande de liberté sous caution 

1.  L’accusé ou la personne concernée dépose une caution et une demande 
de libération provisoire auprès des enquêteurs de police. 

2. La police étudie le dossier. 
3. Un contrat de garantie est établi,  avec  avis favorable ou défavorable. 
4. Les autorités compétentes autorisent ou non la libération sous caution. 
5. En cas d’avis favorable, un reçu de caution et un contrat de garantie sont 

délivrés au demandeur. 
6. La police enregistre la libération ou le refus de libération. 
7. L’accusé accepte de laisser son passeport aux autorités pendant sa 

liberté provisoire. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The French Embassy 
 

35 Soi Rong Phasi Kao 36, New Rd, Bangkrak, Bangkok 10500 
Tel: 0 2256 9306  Fax: 0 2256 9310 



สหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี 
Federal Republic of Germany 

 

Rechte eines beschuldigten Auslaenders bei der Verhaftung in Thailand : 
 

a) ZUM ZEITPUNKT DER VERHAFTUNG : 
Der in Gewahrsam genommene Verhaftete / Beschuldigte hat das Recht durch 
den Untersuchungsbeamten umgehend Verwandte oder eine Person seines 
Vertrauens ueber die Verhaftung und den Ort seiner Inhaftierung inforemieren 
zu lassen. 
Weitere Rechte des Verhafteten / Beschuldigten : 

1. Besuch und Beratung (Einzelgespraech) durch einen Anwalt  
2. Dem Anwalt,oder der Person des Vertrauens, wird erlaubt bei der 

Aussage des 
Beschuldigten waehrend der laufenden Untersuchungen anwesend zu 
sein. 

3. Angemessene Besuche durch Verwandte 
4. Umgehende aerztliche Behandlung bei Krankheit 

 
b) ZUM ZEITPUNKT DER LAUFENDEN UNTERSUCHUNGEN 

1. Der Beschuldigte hat das Recth der Aussageverweigerung. Sollte der 
Beschuldigte unwahrheitsgemaesse Aussagen machen, koennen diese im 
Gerichtsverfahren gegen ihn verwendet warden 

2. Seinem Anwalt, oder der Person seines Vertrauens wird erlaubt bei den 
Aussagen anwesend zu sein  

3. Der Beschuldigte hat das Recht auf den Besuch und die Beratung durch 
einen Anwalt (Einzelgespraech) 

4. Dem Anwalt,bzw. Der Person seines Vertrauenswird gestattet, waehrend 
der Vernehmungen bei den Aussagen des Beschuldiften anwesend zu sein. 

5. Der Beschuldigte hat das Recht Besuche von Verwandten in 
angemessenem Rahmen zu empfangen, 

6. Und sic him Falle von Krankheit umgehend aerztlich behandeln zu lassen 
 
 
 



       C)  ZUM ZEITPUNKT EINER KAUTIONSSTELLUNG : 
  1.  Dem Beschuldigten, oder einer anderen Person die die Stellung einer 
Kaution zur 
        Voruebergehenden Freilassung uebernehmen koennte, wird genehmigt 
einen  
       Entsprechenden Antrag bei einem Untersuchungs‐beamten oder 
Polizisten   
        Einzureichen  
  2.  Der Untersuchungsbeamte muss die vorgelegten Nachweise auf 
Richtigkeit und 
        Vollstaendigkeit pruefen. 
   3.  Es wird eine Kautionsschrift erstellt, worin Befuerwortungs‐oder  
        Ablehnungsgruende angegeben warden muessen 
              4.  Der entsprechend Bevollmaechtigte erteilt dann die Genehmigung oder  

Ablehnung 
   5.   Bei einer Genehmigung zur voruebergehenden Freilassung, muss im 
Doppel ein  
         Nachweis ueber die erbrachten Sicherheiten erstellt warden, und ein  
         Kautionsvertrag aufgesetzt warden. Ein Exemplar hiervon erhaelt der  
         Kautionssteller 
   6.  Der diensthabende Beamte wird angewiesen ein Tagesprotokoll ueber die 
                   Voruebergehende Freilassung,bzw. Ablehnung der voruebergehenden 
Freilassung   
        anzufertigen 

7. Der Beschuldigte ist verpflichtet seinen Reisepass dem Untersuchungs‐
beamten zur Aufbewahrung waehrend der voruebergehenden 
Freilassung auszuhaendigen 
 

ANMERKUNG : Punkt 7 konnte in den Vorschriften der Polozei nicht gefunden 
warden. 

 

The Embassy of the Federal Republic of Germany 
 

9 South Sathorn Rd, Yannawa, Bangkok 10120   
Tel: 0 2287 9000, 0 2287 1776 Fax: 0 2285 6232 
 



 

สาธารณรัฐฮังการี 
Republic of Hungary 

 
Őrizettbe vett, letartóztatott, vádlott külföldi állampolgárok jogai 

 
Az őrizettbe vett, letartóztatott személynek jogában áll: 
 

1. Hivatalos tájékoztatást kapni a rendőri intézkedés okáról. 
2. Kapcsolatba lépni és kapcsolatot tartani hazája nagykövetségének konzuli 

osztályával. 
3. Ügyvédet kérni és azzal zárt körben kommunikálni. 
4. Tolmácsot kérni. 
5. Kérni, hogy elfogásáról hozzátartozóját, vagy közeli ismerősét 

tájékoztassák. 
6. Kérni, hogy kihallgatás folyamán az ügyvédje, vagy közeli ismerőse jelen 

legyen. 
7. Kérni, hogy látogatását meghatározott időben hozzátartozója, közeli 

ismerősei részére engedélyezzék. 
8. Szükség esetén azonnali konzuli ellátást kérni. 
9. Kérni, hogy gyógyszereitől ne fosszák meg, amennyiben gyógyszeres 

kezelés alatt áll. 
 

 
Vádlottnak a vizsgálat során jogában áll: 
 
 

1. A vallomástételt megtagadni, ugyanis bármit közöl, az felhasználható 
ellene a bíróságon. 

2. Kapcsolatba lépni és kapcsolatot tartani hazája nagykövetségének konzuli 
osztályával. 

3. Ügyvédjével tanúk nélkül, zárt körben kommunikálni. 
4. Tolmácsot kérni. 
5. Kérni, hogy ügyvédje, vagy közeli ismerőse jelen legyen a kihallgatáson 

és a tárgyaláson. 
6. Kérni, hogy időnként érintkezésbe léphessen hozzátartozóival, vagy 

közeli ismerőseivel. 
7. Szükség esetén azonnali orvosi ellátást kérni. 
8. Kérni, hogy gyógyszereitől ne fosszák meg, amennyiben gyógyszeres 

kezelés alatt áll. 
 
 
 
 



Óvadéki eljárás ismertetése: 
 

1. A vádlott, vagy ügyvédje hivatalosan kérheti óvadék ellenében az 
ideiglenes szabadlábra helyezést a vizsgálatot vezető rendőrtiszttől. 

2. A meglévő dokumentumok ellenőrzése után a vizsgálatvezető rendőrtiszt 
javaslatával óvadékszerződés készül. 

3. Az óvadék elfogadásáról, illetve elutasításáról döntés születik. 
4. A kérelem elfogadása esetén a szerződés aláírásra kerül, az óvadék 

elismervényét a kezes kapja. 
5. A kérelem visszautasításáról határozatot adnak a kérelmezőnek. 
6. Amennyiben a vádlott óvadék ellenében szabadlábra kerül, útlevelét nem 

kapja vissza, azt a vizsgálat végéig a rendőrség őrzi. 
7. A 6. pontban említett esetben a Rendőrség köteles a szabadlábra helyezett 

személyt a személyazonosságát igazoló ideiglenes dokumentummal 
ellátni. 
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สาธารณรัฐอินเดีย 
Republic of India 

 

 क़ैद (अरȶःट) होने कȧ ूǑबया (ूोसेस) मɅ अिभयुƠ के उस कȧ अिधकारɉ के सचूना  
 

कोई भी अिभयुƠ या कैदȣ जो Ǒकसी ूकार कȧ Ǒहरासत मɅ है उसे अिधकार है कȧ 
वह या तो ःवयं सचूना दे या Ǒकसी अÛय को सचूना देने का अिधकार दे, ताǑक 
उसके सàबÛधी को उसे पहली बार Ǒहरासत मɅ िलए जाने का पता चले. अिभयƠु को 
ये अिधकार भी Ǒदए जाते हɇ :- 

(१)  अपने वकȧल से िमलना और बात चीत करना;  
(२)   वकȧल या भरोसेमदं åयǒƠ को जाँच और सवाल जवाब मɅ शािमल होना;  
(३)   आने वाले सàबǔÛधयɉ से िमलना या Ǒकसी ूकार से सपंक[  ःथाǒपत करना;  

(४) बीमार पड़ने पर ǒबना देरȣ Ǒकये इलाज होना;  
 
उपरोƠ १,२,३,४ Ǒबिमनल ूोसीजर कोड के सेÈशन ७/१ मɅ ूेितबध (ःटȣपुलेटेड) है    
 
जाँच(इÛÈवायेरȣ) कȧ ूितǑबया (ूोसेस) मɅ अिभयुƠ को उस के अिधकारɉ कȧ सचूना 
  

(१)  अिभयुƠ को अपना बयान देने का अिधकार है. यǑद वह बयान देता है तो ऐसा बयान 
अदालत मɅ सबूत के तौर पर पेश Ǒकया जा सकता है ;  

(२) अिभयƠु को यह भी अिधकार है कȧ जब उस कȧ पूछ-ताछ (इÛटेरȾगेशन) चल रहȣ हो तो 
वह अपने वकȧल या भरोसेमदं åयǒƠ को सब सनुने दे.  

(३) अपने वकȧल को åयǒƠगत Ǿप से िमलना और बात करना ; 

(४) जब जाँच (इÛÈवायेरȣ) चल रहȣ हो तो वकȧल या भरोसेमदं åयǒƠ का मोजदू रह कर सब 
कुछ सनुना ;  

(५) आने वाले सàबÛधी से िमलना या जैसा उिचत हो सपंक[  करना ; 

(६) बीमार पड़ने पर ǒबना देरȣ Ǒकये इलाज होना   

उपरोƠ १- Ǒबिमनल ूोसीजर कोड के सेÈशन १३४/४ मɅ ूितबƨ (ःटȣपुलेटेड) है 

उपरोƠ २- Ǒबिमनल ूोसीजर कोड के सेÈशन १३४/३ मɅ ूितबƨ (ःटȣपुलेटेड) है 

उपरोƠ ३,४,५, ६ -Ǒबिमनल ूोसीजर कोड के सेÈशन ७/१ मɅ ूितबƨ (ःटȣपुलेटेड) है 



 अिभयƠु के ज़मानत (बेल) पर छुटने कȧ ूǑबया(ूोसेस) 
 
१.  अिभयुƠ या उस से सàबंिधत कोई भी åयǒƠ जाँच अिधकारȣ (इÛÈवायेरȣ ओǔÝफिसअल) या 
पुिलस को ज़मानत(बेल) पर छुटने कȧ याचना कर सकता है.  

२)  जाँच अिधकारȣ(इÛÈवायेरȣ ओǔÝफिसअल) यकȧन करेगा कȧ सभी दःतावेज(डोकुमɅट) ूमाǔणत 
(सǑट[फाईड) हो चकेु हɇ.  

३)  जाँच अिधकारȣ(इÛÈवायेरȣ ओǔÝफिसअल) ज़मानती ूित£ा पऽ (बेल बɉड) बनाएगा और 
अपनी ǑटपÖणी(कमɅÒस) िलख कर देगा Ǒक  

४) ूािधकृत (औथोǐरज़ेद) अिधकारȣ Ʈारा ज़मानत(बेल) अनमुोǑदत(अÜूोव) कȧ जाये या नहȣं  

५) अनुमोदन (अÜूोवल) कȧ हालत मɅ, ूािधकृत(औथोराईएड) अिधकारȣ के िलए अिनवाय[ है 
कȧ वह सरु¢ा के ःवǽप कȧ मज़ंूरȣ और ज़मानती ूित£ा पऽ(बेल बɉड) कȧ ूितिलǒप ज़मानती 
को दे.  

६)  Èलक[  रोजनामɅ का ःमरण लेख (मेमो) िलखेगा Ǒक ज़मानत(बेल) पर छोड़ा जाये या नहȣं  
 
७) अिभयुƠ मज़ंरू करेगा Ǒक ज़मानत(बेल) के अःथायी अविध मɅ उस का पासपोट[ जाँच 
अिधकारȣ(इÛÈवायेरȣ ओǔÝफिसअल) के पास रहे. 
  
ǒवषयवःतु (आईटम) १,२,३,४,५,६, पुिलस ूोसीजर कोड केस ७ कȧ ǒवषयवःत ु१७७, १८२, 

१९०  मɅ ूितबƨ(ǔःतपुलातेद) हɇ  

ǒवषयवःतु (आईटम) ७ पुिलस ूोसीजर कोड या Ǒकसी अÛय अिधिनयम (रेगुलेशनो) मɅ नहȣं है 
ÈयɉǑक इस कȧ पड़ताल पहले हȣ कȧ जा चकुȧ है  
  
सिूचत Ǒकया जाये  
 

पुिलस कन[ल  

(अǑदसोण[ ǒूसÊंपोण[) 
उप किमưर जनरल  

ǒवदेश काय[ ǒवभाग  

राजकȧय थाई पुिलस  
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สาธารณรัฐอินเดีย 
Republic of India 

 

 क़ैद (अरȶःट) होने कȧ ूǑबया (ूोसेस) मɅ अिभयुƠ के उस कȧ अिधकारɉ के सचूना  
 

कोई भी अिभयुƠ या कैदȣ जो Ǒकसी ूकार कȧ Ǒहरासत मɅ है उसे अिधकार है कȧ 
वह या तो ःवयं सचूना दे या Ǒकसी अÛय को सचूना देने का अिधकार दे, ताǑक 
उसके सàबÛधी को उसे पहली बार Ǒहरासत मɅ िलए जाने का पता चले. अिभयƠु को 
ये अिधकार भी Ǒदए जाते हɇ :- 

(१)  अपने वकȧल से िमलना और बात चीत करना;  
(२)   वकȧल या भरोसेमदं åयǒƠ को जाँच और सवाल जवाब मɅ शािमल होना;  
(३)   आने वाले सàबǔÛधयɉ से िमलना या Ǒकसी ूकार से सपंक[  ःथाǒपत करना;  

(४) बीमार पड़ने पर ǒबना देरȣ Ǒकये इलाज होना;  
 
उपरोƠ १,२,३,४ Ǒबिमनल ूोसीजर कोड के सेÈशन ७/१ मɅ ूेितबध (ःटȣपुलेटेड) है    
 
जाँच(इÛÈवायेरȣ) कȧ ूितǑबया (ूोसेस) मɅ अिभयुƠ को उस के अिधकारɉ कȧ सचूना 
  

(१)  अिभयुƠ को अपना बयान देने का अिधकार है. यǑद वह बयान देता है तो ऐसा बयान 
अदालत मɅ सबूत के तौर पर पेश Ǒकया जा सकता है ;  

(२) अिभयƠु को यह भी अिधकार है कȧ जब उस कȧ पूछ-ताछ (इÛटेरȾगेशन) चल रहȣ हो तो 
वह अपने वकȧल या भरोसेमदं åयǒƠ को सब सनुने दे.  

(३) अपने वकȧल को åयǒƠगत Ǿप से िमलना और बात करना ; 

(४) जब जाँच (इÛÈवायेरȣ) चल रहȣ हो तो वकȧल या भरोसेमदं åयǒƠ का मोजदू रह कर सब 
कुछ सनुना ;  

(५) आने वाले सàबÛधी से िमलना या जैसा उिचत हो सपंक[  करना ; 

(६) बीमार पड़ने पर ǒबना देरȣ Ǒकये इलाज होना   

उपरोƠ १- Ǒबिमनल ूोसीजर कोड के सेÈशन १३४/४ मɅ ूितबƨ (ःटȣपुलेटेड) है 

उपरोƠ २- Ǒबिमनल ूोसीजर कोड के सेÈशन १३४/३ मɅ ूितबƨ (ःटȣपुलेटेड) है 

उपरोƠ ३,४,५, ६ -Ǒबिमनल ूोसीजर कोड के सेÈशन ७/१ मɅ ूितबƨ (ःटȣपुलेटेड) है 



 अिभयƠु के ज़मानत (बेल) पर छुटने कȧ ूǑबया(ूोसेस) 
 
१.  अिभयुƠ या उस से सàबंिधत कोई भी åयǒƠ जाँच अिधकारȣ (इÛÈवायेरȣ ओǔÝफिसअल) या 
पुिलस को ज़मानत(बेल) पर छुटने कȧ याचना कर सकता है.  

२)  जाँच अिधकारȣ(इÛÈवायेरȣ ओǔÝफिसअल) यकȧन करेगा कȧ सभी दःतावेज(डोकुमɅट) ूमाǔणत 
(सǑट[फाईड) हो चकेु हɇ.  

३)  जाँच अिधकारȣ(इÛÈवायेरȣ ओǔÝफिसअल) ज़मानती ूित£ा पऽ (बेल बɉड) बनाएगा और 
अपनी ǑटपÖणी(कमɅÒस) िलख कर देगा Ǒक  

४) ूािधकृत (औथोǐरज़ेद) अिधकारȣ Ʈारा ज़मानत(बेल) अनमुोǑदत(अÜूोव) कȧ जाये या नहȣं  

५) अनुमोदन (अÜूोवल) कȧ हालत मɅ, ूािधकृत(औथोराईएड) अिधकारȣ के िलए अिनवाय[ है 
कȧ वह सरु¢ा के ःवǽप कȧ मज़ंूरȣ और ज़मानती ूित£ा पऽ(बेल बɉड) कȧ ूितिलǒप ज़मानती 
को दे.  

६)  Èलक[  रोजनामɅ का ःमरण लेख (मेमो) िलखेगा Ǒक ज़मानत(बेल) पर छोड़ा जाये या नहȣं  
 
७) अिभयुƠ मज़ंरू करेगा Ǒक ज़मानत(बेल) के अःथायी अविध मɅ उस का पासपोट[ जाँच 
अिधकारȣ(इÛÈवायेरȣ ओǔÝफिसअल) के पास रहे. 
  
ǒवषयवःतु (आईटम) १,२,३,४,५,६, पुिलस ूोसीजर कोड केस ७ कȧ ǒवषयवःत ु१७७, १८२, 

१९०  मɅ ूितबƨ(ǔःतपुलातेद) हɇ  

ǒवषयवःतु (आईटम) ७ पुिलस ूोसीजर कोड या Ǒकसी अÛय अिधिनयम (रेगुलेशनो) मɅ नहȣं है 
ÈयɉǑक इस कȧ पड़ताल पहले हȣ कȧ जा चकुȧ है  
  
सिूचत Ǒकया जाये  
 

पुिलस कन[ल  

(अǑदसोण[ ǒूसÊंपोण[) 
उप किमưर जनरल  

ǒवदेश काय[ ǒवभाग  

राजकȧय थाई पुिलस  
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ญี่ปุ่น 
Japan 

 

 
◎逮捕された被疑者に対する権利告知 
 １．自己が逮捕及び拘束されている事実を親族又は信頼する者に通知す

る権利 
２．弁護人と一対一で面会し、相談をする権利 

 ３．弁護人又は信頼する者に、取り調べにおける自己の供述を傍聴させ

る権利 
 ４．適切な範囲内での親族との面会及び連絡を取らせる権利 
 ５．身体に異常が発生した際、速やかに治療を受ける権利 
 
 
◎取り調べを受ける被疑者に対する権利告知 
 １．供述しても良いし、しなくても良い権利（供述した内容は、事件審

理において証拠として使用される可能性がある） 
 ２．弁護人又は信頼する者を取り調べに立ち会わせる権利 
 ３．弁護人と一対一で面会し、相談をする権利 
 ４．適切な範囲内での親族との面会及び連絡を取らせる権利 
 ５．身体に異常が発生した際、速やかに治療を受ける権利 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
◎保釈手続内容 
 １．被疑者及び関係者は、捜査官等に対し、保釈金を準備した上で保釈

を申請できる 
 ２．捜査官による保釈関係書類の確認 
 ３．権限を有する係官が保釈の許可又は不許可を決定する 
 ４．保釈の許可又は不許可に関し契約書に記録する 
 ５．保釈を認める場合、保釈金受領書及び保釈に関する契約書１部を保

証人に交付する 
 ６．当番担当者は、日誌に保釈の許可・不許可を記載する 
 ７．保釈期間中、被疑者の旅券は捜査官が保管する 
 
 
 
◎緊急連絡先 
 １．在タイ日本国大使館 
  （法人援護班）０２－２０７－８５０２，０２－６９６－３００２ 
 ２．業務時間外（平日１７：４５～翌８：３０、土、日曜日及び祝祭日） 
   ０８１－８４６－８２６５，０８１－８０９－６０７４ 
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สาธารณรัฐเกาหลี 
Republic of Korea 

 

□ 체포 단계의 피의자의 권리 

  체포를 당한 사람이나 인치 또는 구금을 당한 피의자는 담당직원에

게 가족 또는 체포를 당한 사람이나 피의자가 믿는 사람에게 구금 사

실과 구금 장소를 알리게 할 권리를 가지고, 다음과 같은 권리를 가

진다. 

1. 개인 변호사를 만나 상담할 수 있음 

2. 조사 단계에서 변호사 또는 피의자가 믿는 사람에게 조사 내용을 

듣게 할 수 있음 

3. 가족의 방문 또는 연락 마땅히 가능 

4. 부상을 당한 경우 조속한 병원 치료 받을 수 있음 

  ※ 1-4 항목은 형사법 7/1조항에 따른 것임 

 

□ 조사 단계의 피의자의 권리 

1. 피의자는 사건 조사에서 증거가 될 만한 내용을 주어도 되고 안 

주어도 되는 권리가 있음 

2. 피의자는 변호사 또는 피의자가 믿는 사람과 함께 조사 받을 권리

가 있음 

3. 피의자는 개인 변호사를 만나 상담할 권리가 있음 

4. 조사 단계에서 변호사 또는 피의자가 믿는 사람에게 조사 내용을 

듣게 할 수 있음 

5. 가족의 방문 또는 연락 마땅히 가능 

6. 부상을 당한 경우 조속한 병원 치료 받을 수 있음 

  ※ 1 항목은 형사법 134/4조항, 2 항목은 형사법 134/3, 3-6 항목

은 형사법 7/1조항에 따른 것임 

 

 

 

 

 

 

 



 

□ 피의자의 보석 절차 

1. 피의자 또는 보증금을 가져온 관계자가 조사담당직원 또는 경찰담

당직원에게 일시적 석방을 신청 

2. 조사담당직원은 증거가 충분한지 검토 

3. 보석 계약서를 작성하고 보석 허가 여부를 기록 

4. 결정권을 가진 자가 보석 허가 여부 결정 

5. 허가된 경우 보석 계약서를 보증인과 피의자에게 발급 

6. 담당 사무직원은 기록 일지에 피의자의 석방 여부를 기록 

7. 석방기간 동안 피의자의 여권은 조사담당직원이 보관 

  ※ 1-6 항목은 경찰규칙 7항 177,182,190 항목에 해당 

  ※ 7 항목은 관련 경찰규칙 또는 강제적인 규칙에 없음 
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สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

Laos People’s Democratic Republic 
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ราชอาณาจักรนอร์เวย์ 
Kingdom of Norway 

 
Den angivelige lovovertrederens rettigheter på arrestasjonstidspunktet: 
 
Den arresterte eller angivelige lovovertrederen som holdes i varetekt eller arrest 
har rett til å be om at funksjonæren informerer slektninger eller en tillitsperson 
om arrestasjonen hvor arrestasjonen oppinnelig fant sted. I tillegg har den 
arresterte følgende rettigheter.  
 

1. Å søke juridisk rådgivning fra en advokat etter eget valg; 
2. Å be om at advokaten eller en tillitsperson er til stede under intervjuer 

eller avhør. 
3. Rett til å motta besøk av eller ha kontakt med slektninger på en rimelig 

måte; 
4. Å motta medisinsk behandling umiddelbart ved sykdom 

 
Innholdet i postene 1, 2, 3 og 4 er utdrag fra Straffeprosessloven i Thailand, 
paragraf 7/1. 

 
Den angivelige lovovertrederens rettigheter under etterforskning: 
 

1. Han/hun kan velge å enten avgi eller ikke avgi forklaring. Hvis han/hun 
avgir forklaring, kan denne forklaringen brukes som bevis under 
rettssaken. 

2. Han/hun kan be om at advokaten eller tillitspersonen er til stede under 
intervjuer eller avhør hos politiet. 

3. Han/hun har rett til å søke juridisk rådgivning fra en advokat etter eget 
valg; 

4. Han/hun kan be om at advokaten eller tillitspersonen er til stede under 
forhør under politietterforskning. 

5. Han/hun har rett til å motta besøk av eller ha kontakt med slektninger på 
en rimelig måte; 

6. Han/hun skal motta medisinsk behandling umiddelbart ved sykdom. 
 

Innholdet i post 1 er utdrag fra Straffeprosessloven i Thailand, paragraf 
134/4; innholdet i post 2 er utdrag fra Straffeprosessloven i Thailand,paragraf 
134/3; innholdet i postene 3,4,5 og 6 er utdrag fra Straffeprosessloven i 
Thailand, paragraf 7/1. 
 
 
 
 
 



Kausjonsforespørsel: 
 
1. Den angivelige lovovertrederen eller annen interessent kan søke 

etterforskningsfunksjonæren eller politiet om midlertidig løslatelse mot 
kausjon. 

2. Etterforskningsfunksjonæren vil undersøke alle dokumentene for å sikre 
at de er riktige og fullstendige. 

3. Kausjonsforespørsel må registreres, og en beslutning om å innvilge eller 
benekte kausjon må foretas. 

4. Den autoriserte personen vil utstede en ordre som innvilger eller avslår 
kausjon. 

5. Hvis kausjon innvilges, vil kaujonsavtalen utarbeides og en kopi av denne 
vil bli gitt til kausjonisten. 

6. Vakthavende offiser vil utarbeide en daglig rapport som erklærer om en 
løslatelse innvilges eller ikke. 

7. Den angivelige lovovertrederen må overgi sitt pass til 
etterforskningsfunksjonæren for oppbevaring i løpet av den midlertidige 
løslatelsen. 

 
Innholdet i postene 1, 2, 3, 4, 5 og 6 er utdrag fra Politivedtekter angående 
sak til kategori 7, artikkel 177, 182 og 190. 
 
Innholdet i post 7 kan ikke regnes som utdrag fra Politivedtektene eller andre 
vedtekter. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Royal Norwegian Embassy 
18th Fl, UBC II Bldg, 591 Soi Sukhumvit 33, Bangkok 10110   
Tel: 0 2204 6500 Fax: 0 2262 0218 



ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 
Kingdom of Saudi Arabia 

 
 

 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The Royal Embassy of Saudi Arabia 
 

82 Saeng Thong Thani Bldg., 23rd & 24th Fl., North Sathorn Rd., Silom, Bangkok 10500 
Tel: 0 2639 2999 Fax: 0 2639 2950 



สหราชอาณาจักร 
United Kingdom 

 
The Rights of the Accused 
 

The arrested or accused person/individual who is in custody, or has been 
detained, has the right to ask the arresting officers to inform his relatives, 
Embassy or whoever he trusts, of his arrest status and the place of detention at 
the earliest opportunity. 
Moreover, he has the following rights:‐ 

1. to meet and consult with his lawyer in a private place 
2. to have his lawyer, or anyone he trusts, with him during police 

interrogation 
3. to receive visits or be able to contact relatives as appropriate. 
4. to receive medical treatment urgently if unwell. 
 

Items 1,2,3,4 are items from Criminal Law Section 7/1 
 
 
Notification of the Rights to the Accused 
 
1. The accused has the right to choose whether to testify or remain silent.  
      If he chooses to testify, his words could be used as evidence in court 
2. The accused has the right to have his lawyer/whoever he trusts 
      attend his testimony. 
3. The accused has the right to meet and consult his lawyer privately 
4. The same as no. 2 
5. To receive visit or to be able to contact relatives as appropriate 
6. To receive treatment urgently while unwell 
 
 
 
 
 
 



Steps in Bailing 
 
1. The arrested person or whoever concerned can submit bail application 
       to investigating officer or police officers. 
2. The investigating officer checks all documents. 
3. The investigating officer takes note of the bail and has the opportunity  
      to offer an opinion on whether bail should be approved or not. 
4  The authority issues the order whether bail is granted or not. 
5.    If granted, receipt of bail money and bail contract will be issued 
       to the bail broker/lawyer. 
6  A police clerk does a daily report to release or not release the accused. 
7  The accused is willing to hand in his passport to the investigating   

officer to be kept while he is on bail. 
  
Item 1,2,3,4,5,6 are in the Act on Police Regulation concerning case 7 
characteristics Item 177,182,190 
 
Item 7 is not shown in the Act 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
British Embassy Contact Persons & Details 
 

1. Mrs.Tanida Apivisuttirux      2. Mrs.Kate Dufall      
Proconsul               Vice Consul 
Mobile phone  0‐818165662                 Mobile number 0‐817026844 

      Office number 0‐23058307             Office number  0‐23058356 
      Fax number  0‐23058296               Fax number   0‐23058296 



สหรัฐอเมริกา 
United States of America 

 
Notification the Right of the Alleged Offender in  
the Procedure of the Arrest 
 

  The alleged offender, who is detained or jailed, has the rights to notify or to 
request  the officials  to notify  relatives or  the person who  the alleged offender 
trusted,  of  such  he/she  is  detained  and  the  primary  detaining  location.  In 
addition, the alleged offender is entitled to the following rights: 

1. To meet and consult a potential attorney in privacy 
2. To have an attorney or a trusted person to attend the questions  in the 

interrogation process. 
3. To be visited or to contact the relatives appropriately. 
4. To receive medical treatment immediately once sick. 

 
Item 1,2,3,4 are accordance with the Criminal Procedure Code, Section 7/1 

 
 

  Notification the Rights of the Alleged Offender in the Procedure of the 
Interrogation 
 

1. The alleged offender has  the right  to whether provide or not provide  the 
statement. The statement of the alleged offender can be used as testimony 
in the trail. 

2. The alleged offender has the rights to have an attorney or a trusted person 
attending the interrogation 

3. The alleged offender has the rights to meet and consult attorney in privacy. 
4. To have  the attorney or a  trusted person attending  the questions  in  the 

interrogation process. 
5. To be visited or to contact his/her relatives appropriately. 
6. To receive medical treatment immediately once sick. 

 



 

The Procedure of Bail‐Out the Alleged Offender 
 
1. The alleged offender or related person brings guaranty to file a motion 

for temporary release to the interrogator or the police officer 
2. The interrogator checks over the correct and complete evidence 
3. Document  the  bail‐out  agreement  and  determine whether or  not  the 

motion of bail‐out will be granted. 
4. Authorized person approves or disapproves to a bail‐out request. 
5. In  case  of  approval,  the  document  of  such  bail‐out will  be  issued  in 

duplicate and one will be given to a guarantor. 
6. Daily  clerk  will  record  such  releasing  or  not  releasing  the  alleged 

offender. 
7. The  alleged  offender  shall  willingly  submit  his/her  passport  to  the 

interrogator during the temporary releasing period. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
U.S. Embassy 
120‐122 Wireless Road, Bangkok 10330    
Tel: 0 2205 4000 Fax: 0 2205 4131 



สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 
Socialist Republic of Vietnam 

 

Việc thông báo quyền của bị cáo trong quá trình bắt giữ : 
Người bị bắt hay bị cáo khi bị giam giữ có quyền thông báo hoặc xin cán 
bộ thông báo cho người thân, họ hàng hay người tin cậy của bị cáo biết 
việc bị bắt giữ và nơi giam giữ của mình ngay sau khi bị bắt và bị cáo có 
những quyền sau đây: 
1- Gặp và trao đổi riêng với luật sư. 
2- Cho Luật sư hay người tin cậy vào nghe quá trình hỏi cung trong giai 
đoạn thẩm vấn. 
3- Được thăm viếng hoặc liên lạc với họ hàng theo mức độ phù hợp. 
4- Được chăm sóc y tế khi bị ốm đau. 
Điều 1,2,3,4 là quy định theo điều 7/1 Bộ Luật Hình sự. 
 
Việc thông báo quyền của bị cáo trong quá trình xét hỏi. 
1- Bị cáo có quyền khai báo hay không khai báo. Nếu bị cáo khai báo thì 
lời khai của bị cáo sẽ được sử dụng làm căn cứ để xem xét vụ án. 
2-Bị cáo có quyền cho luật sư hay người tin cậy vào nghe quá trình hỏi 
cung. 
3-Bị cáo có quyền gặp và trao đổi riêng với luật sư. 
4- Cho luật sư hay người tin cậy vào nghe hỏi cung trong giai đoạn xét hỏi 
5- Được thăm viếng hoặc liên lạc với họ hàng theo mức độ phù hợp. 
6- Được sự chăm sóc y tế khi ốm đau. 
Điều 1 được quy định theo điều 134/4 Bộ luật Hình sự; Điều 2 được quy 
định theo điều 143/3 và điều 3,4,5,6 được quy định theo điều 7/1 Bộ luật 
hình sự. 
 
 
 
 



 
Trình tự xin bảo lãnh bị cáo. 
1- Bị cáo hoặc người có quyền lợi liên quan trình các giấy tờ bảo lãnh xin 
tại ngoại cho cán bộ điều tra hoặc công an. 
2-Cán bộ điều tra kiểm tra kỹ các giấy tờ xin bảo lãnh. 
3- Làm giao kèo bảo lãnh và cán bộ điều tra có ý kiến chấp thuận hay 
không chấp thuận cho bảo lãnh. 
4- Cán bộ có thẩm quyền cho phép hay không cho phép bảo lãnh. 
5-Trong trường hợp đồng ý cho bảo lãnh, bị cáo phải nộp các giấy tờ xin 
bảo lãnh và bản giao kèo cho cán bộ phụ trách việc bảo lãnh. 
6- Trực ban có trách nhiệm ghi biên bản hàng ngày về việc cho phép hay 
không cho phép bị cáo tại ngoại. 
7- Bị cáo phải nộp các giấy tờ tuỳ thân cho cán bộ điều tra giữ trong thời 
gian tại ngoại.  
 Điều 1,2,3,4,5,6 được quy định theo điều 177,182 và 190 Bộ luật của 
ngành cảnh sát liên quan đến các vụ án. Điều 7 không có trong quy định 
của ngành cảnh sát. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Embassy of the Socialist Republic of Vietnam 
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ราชอาณาจักรสเปน 
Reino de España 

 
Derechos de las personas detenidas en Tailandia 
 
Derechos del detenido (en el momento de su detención) 
 
El detenido o arrestado tiene derecho a informar a sus familiares o persona de 
confianza sobre las condiciones de su detención.  
 
Según el artículo 7/1 del Código Penal, tiene derecho a  

1 Mantener un encuentro en privado con su abogado. 
2 Contar con la presencia de su abogado o persona de su confianza 

durante el interrogatorio. 
3 Recibir visitas de familiares o contactar con ellos. 
4 Recibir tratamiento médico urgente en caso de necesidad. 

 
Derechos del detenido en el nivel de interrogatorio 
 

1. Abstenerse de contestar preguntas o hacer declaraciones. Cualquier 
declaración podrá ser empleada como prueba durante el proceso 
judicial. 

2. Contar con la presencia de su abogado o persona de su confianza 
durante el interrogatorio. 

3. Mantener un encuentro en privado con su abogado. 
4. Recibir visitas de familiares o contactar con ellos . 
5. Recibir tratamiento médico urgente en caso de necesidad. 
 

 

Procedimiento para la petición de libertad bajo fianza. 
 

1. El detenido o persona por él designada puede presentar la solicitud de 
fianza y la garantía para la fianza ante el oficial de Policía encargado. 

2. El Oficial de Policía comprobará los documentos. 
3. El Oficial de Policía competente expresará su opinión sobre la petición. 
4. El funcionario competente decidirá si procede o no la concesión de la 

libertad bajo fianza. 
5. En caso de concesión, se expedirá un recibo en dos ejemplares, uno 

para el detenido y el otro para el garante. 
6. El Oficial de Policía anotará la puesta en libertad en el informe diario. 
7. El pasaporte del detenido será retenido por la Policía durante el periodo 

de libertad bajo fianza. 
 
Todo extranjero/a arrestado/a en Tailandia tiene derecho a contactar con su 
Embajada, tal como establece el Convenio de Viena de 1963 sobre Relaciones 
Consulares. Las autoridades enviarán toda información de interés a la 
Embajada sin dilación, si el detenido/a así lo solicita. 
 
 

Embajada de España en Bangkok / Embassy of Spain in Bangkok 
193/98-99 Lake Rajada Office Complex, 23 Fl.  
Ratchadapisek Road, Klongtoey, Bangkok 10110  
Tel: 0-2661-8284-7  
Fax: 0-2661-9220  
emb.bangkok@maec.es  


